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บทคัดย่อ 

การศึกษาวิจัยเรื่อง การสอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีน: สภาพ ปัญหา และแนวทางแก้ไข 

มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) ศึกษาสภาพ ปัญหา และแนวทางการแก้ไขเกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาไทยให้แก่

นักศึกษาชาวจีนในเขตกรุงเทพมหานครและปริมณฑล 2) แสวงหาแนวทางพัฒนาการเรียนการสอนภาษา

ไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ วิธีด�ำเนินการวิจัยเป็นการ วิจัยภาคสนามที่มุ ่งให้ได้ผลการวิจัย 2 ส่วนคือ 

ใช้วิธีการสัมภาษณ์ผู้สอนแบบเจาะลึกจ�ำนวน 19 ตัวอย่าง และวิธีการเก็บรวบรวมข้อมูลด้วยแบบสอบถาม

ผู้เรียนที่เป็นนักศึกษาชาวจีนจ�ำนวน 160 ตัวอย่าง

ผลการวิจัยในส่วนของผู ้สอนพบว่า สภาพการสอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีนในระบบ

อุดมศึกษาไทยมี 2 แบบคือ หลักสูตรระยะสั้น 4-6, 8-16 สัปดาห์ มีวัตถุประสงค์เพื่อให้ผู้เรียนมีทักษะ

การใช้ภาษาไทยเบื้องต้นสามารถใช้ภาษาไทยเพื่อการสื่อสารในชีวิตประจ�ำวันได้ และหลักสูตรระยะยาว 

1-2 ปี มีวัตถุประสงค์เพื่อให้ผู้เรียนมีทักษะการใช้ภาษาไทยได้อย่างมีประสิทธิภาพ สามารถใช้ภาษาไทย

เป็นเครื่องมือในการศึกษาตามหลักสูตรปริญญาตรีสาขาวิชาต่างๆ ที่เปิดสอนเป็นภาษาไทยให้แก่นักศึกษา

ชาวจีน ในประเด็นปัญหาและอุปสรรคเกี่ยวกับการสอน ผู้สอนเห็นว่าปัญหาส�ำคัญคือผู้เรียนมีพื้นความรู้

ภาษาไทยแตกต่างกัน บางส่วนมีปัญหาการปรับตัวให้เข้ากับสังคมไทย แต่ส่วนใหญ่มีข้อดีคือความขยัน

หมั่นเพียร ดังนั้นแนวทางแก้ไข จึงควรเน้นการทดสอบพื้นความรู้และการเรียนปรับพื้นฐานภาษาไทยของ

ผู้เรียนตลอดจนการเตรียมความพร้อมก่อนเดินทางมาเรียนที่ประเทศไทย

ในส่วนของผูเ้รยีนพบว่า นกัศกึษาชาวจนีมทีศันคตต่ิอการสอนภาษาไทยว่า เป็นการสอนแบบบรรยาย

และฝึกปฏบิตัใินห้องเรยีน โดยเน้นการใช้ทกัษะทัง้ 4 คอื การฟัง พดู อ่าน เขยีน อย่างสมัพนัธ์กนั และปฏสิมัพนัธ์

ระหว่างผู้สอนกับผู้เรียนเป็นไปอย่างใกล้ชิด มีการให้ความรู้ทั้งด้านภาษาและวัฒนธรรมควบคู่กัน ในประเด็น

ปัญหาการสอน ผู้เรียนเห็นว่าทั้งครูและนักศึกษาชาวจีนมีความรู้ความสามารถและความรับผิดชอบต่างกัน 

ขาดสื่อการสอนที่ทันสมัย ขาดต�ำราหรือเอกสารการสอนที่เหมาะสม ดังนั้นแนวทางแก้ไขจึงควรเน้นการเตรียม 

ความพร้อมในทุกด้าน และทางสถาบันต้นสังกัดควรมีการประเมินคุณภาพอย่างเข้มงวดและเป็นระบบที่ชัดเจน
1 ได้รับทุนสนับสนุนการวิจัยจากกองส่งเสริมการวิจัย มหาวิทยาลัยหอการค้าไทย
2 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ประจ�ำสาขาวิชาภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยหอการค้าไทย
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ABSTRACT

This research on “Teaching Thai Language for Chinese Students: Situations, Problems 

and Solutions” was conducted with objectives: 1) to survey the situation of teaching Thai 

language for Chinese students in Bangkok and its adjacent areas, and 2) to find the 

development approaches for teaching Thai as a foreign language. This is a field research 

aiming at two main results from the following approaches: 1) 19 examples from in-depth 

interviews with the teachers, and 2) 160 examples from questionnaires from Chinese students.

The results from the teachers show that there have been two curriculums of Teaching 

Thai to Chinese students: 1) intensive courses of 4-6 and 8-16 weeks with the objective to 

enable the students to use Thai language for everyday communication, and 2) longer courses 

of 1-2 years with the objectives to enable the students to use Thai language as a tool to 

study in the undergraduate level in different majors offered in Thai language for the Chinese 

students. Concerning teaching problems, with different background in Thai language, the 

students are sometimes lack of self-discipline and face the difficulty in adapting themselves 

to Thai society. These can be solved with the emphases on the pre-test and preparation 

courses of basic Thai, as well as the preparation before entering Thailand. 

In terms of the students, the research shows that they have positive attitudes 

towards the teaching approaches of both lecturing and practicing with emphasis on four 

skills; listening, speaking, reading and writing accordingly. In addition, there should be closer 

interactions between teachers and students and insight into language together with culture. 

In relation to teaching problems, the students think that there are differences of ability and 

responsibility between students and teachers. The teachers are lack of suitable text books 

and teaching materials. Thus, the solutions are to prepare all the necessary things and to 

be stricter about the systematic quality. 

ความส�ำคัญและที่มาของปัญหา

ภาษามีความส�ำคัญต่อการด�ำเนินชีวิตของมนุษย์ ทั้งนี้ เพราะมนุษย์ใช้ภาษาเป็นเครื่องมือ

ในการสื่อสารแสดงความรู้สึกนึกคิดออกมาให้ผู้อื่นได้รู ้ และเข้าใจในความต้องการของตนโดยเริ่มจากการ

ใช้ภาษาแม่ของตนในการสื่อสาร ภาษาจึงเป็นสิ่งจ�ำเป็นต่อการอยู่ร่วมกันในสังคม เริ่มตั้งแต่สังคมพื้นฐาน 



129วารสารมนุษยศาสตร์  ปีที่ 18 ฉบับที่ 1 พ.ศ. 2554

คือครอบครัว เมื่อเติบโตขึ้นก็ต้องใช้ภาษาในชุมชน ในโรงเรียน ในอาชีพ และอาจกว้างไกลออกไปในสังคม

โลกได้ในที่สุด

ในปัจจุบัน สังคมโลกไม่ใช่เรื่องที่เป็นไปไม่ได้อีกต่อไปทั้งนี้เพราะคนต่างเชื้อชาติ ต่างภาษา  

ต่างวัฒนธรรมต้องมีปฏิสัมพันธ์กัน เกี่ยวข้องกันในเรื่องใดเรื่องหนึ่งไม่มากก็น้อย ความจ�ำเป็นในการเรียนรู้ 

ภาษาต่างประเทศจึงเกิดขึ้นอย่างหลีกเลี่ยงไม่ได้ในทุกๆ ภาคส่วนของโลก การเรียนรู ้ภาษาใหม่นี้  

แม้ผู้เรียนอาจมีเป้าหมายเฉพาะที่แตกต่างกัน แต่วัตถุประสงค์ส�ำคัญก็เพื่อเป็นการน�ำไปใช้ให้เกิดประโยชน์

ในฐานะเป็นเครื่องมือในการสื่อสารกับผู้ใช้ภาษานั้นๆ นั่นเอง ดังนั้นจึงไม่ใช่เรื่องแปลกอีกต่อไปที่ในปัจจุบัน

จะมีชาวต่างประเทศเรียนภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศ ทั้งที่เรียนตามสถาบันในต่างประเทศและ 

เข้ามาเรียนในประเทศไทยเพิ่มมากขึ้น (พัทธยา จิตต์เมตตา, 2550) 

จากการส�ำรวจของกองวิเทศสัมพันธ์ ส�ำนักงานปลัดทบวงมหาวิทยาลัย กระทรวงการต่างประเทศ 

เมื่อปี 2544 พบว่า ขณะนี้มีสถาบันอุดมศึกษาทั้งในเอเชีย ยุโรป สหรัฐอเมริกา และออสเตรเลีย กว่าหนึ่ง

ร้อยสถาบันเปิดสอนวิชาภาษาไทยหรือหลักสูตรเกี่ยวกับประเทศไทย เช่น หลักสูตรเอเชียศึกษาหรือเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต้ศึกษา ส่วนในประเทศไทยก็มีสถาบันอุดมศึกษาทั้งของรัฐและเอกชนกว่า 25 สถาบัน เปิด

สอนหลักสูตรภาษาไทยให้แก่ชาวต่างประเทศ และหลักสูตรไทยศึกษาที่มีเนื้อหาแตกต่างกัน

สภาพการเรียนการสอนภาษาไทยส�ำหรับชาวต่างประเทศในประเทศไทยที่ผ่านมา โดยทั่วไปพบ

ว่า สถาบันต่างๆ มีการจัดการเรียนการสอนภาษาไทยให้แก่ชาวต่างประเทศ โดยถือเป็นภาระหลักด้านหนึ่ง

ของสถาบันศึกษาทั้งของรัฐและเอกชน เพราะในยุคระบบเศรษฐกิจฐานความรู้นั้น ประเทศต่างๆ ตื่นตัวที่จะ

เรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมของประเทศคู่ค้ามากขึ้น การศึกษาภาษาและวัฒนธรรมของประเทศอื่นจึงมีความ

ส�ำคัญไม่ยิ่งหย่อนไปกว่าการเรียนรู้ศาสตร์แขนงต่างๆ การท�ำความเข้าใจกับสภาพการเรียนการสอนภาษา

ไทยส�ำหรับชาวต่างประเทศ จะช่วยให้ผู้มีส่วนเกี่ยวข้องในการจัดการเรียนการสอนสามารถบริหารจัดการได้

อย่างเหมาะสม และมีประสิทธิภาพมากที่สุด แต่การจัดการเรียนการสอนภาษาไทยส�ำหรับชาวต่างประเทศ

ของสถาบันต่างๆ ทั้งในและต่างประเทศยังมีความหลากหลายและไม่เป็นมาตรฐานเดียวกันโดยเฉพาะใน

เรื่องหลักสูตร ส่วนปัญหาที่ผู้สอนภาษาไทยให้แก่ชาวต่างประเทศส่วนใหญ่ประสบเกี่ยวกับการจัดการเรียน

การสอนภาษาไทยในภาษาชาวต่างประเทศได้แก่ การประสานงานกันในเรื่องเนื้อหาและกิจกรรมการเรียน

การสอนระหว่างผู้สอนด้วยกันมีน้อย ผู้สอนแต่ละคนต้องรับผิดชอบในการสอนเนื้อหาแยกตามทักษะในการ

ฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน เพื่อความสะดวกในการจัดตารางสอนหรือก�ำหนดตัวผู้สอน ท�ำให้ขาด

ความต่อเนื่องของล�ำดับเนื้อหา และการผสมผสานทักษะทางภาษาท�ำได้ไม่เต็มที่ อีกทั้งเอกสารหรือหนังสือ

เรียนก็ยังไม่เป็นมาตรฐานเดียวกัน ดังนั้นการพัฒนาการเรียนการสอนภาษาไทยให้แก่ชาวต่างประเทศ 

จึงควรมีจุดเริ่มต้นที่หลักสูตรซึ่งมีองค์ประกอบส�ำคัญคือ วัตถุประสงค์ของหลักสูตร เนื้อหาสาระ การจัด
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กิจกรรมการเรียนรู้ และการประเมินผล เพื่อเป็นกรอบในการจัดการเรียนการสอนที่ชัดเจนและตรงเป้าหมาย

ของหลักสูตรและผู้เรียนสามารถน�ำความรู้ไปใช้ได้จริงมากที่สุด (วิรัช วงศ์ภินันท์วัฒนา, 2548)

จากข้อมูลของกระทรวงการต่างประเทศในปี 2544 รายงานว่า ปัจจุบันมีนักศึกษาชาวจีน

เดินทางเข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลัยต่างๆ ทั่วประเทศไทยเป็นจ�ำนวนมาก ความนิยมเช่นนี้เริ่มต้นจาก

นโยบายการเปิดประเทศของรัฐบาลจีนในช่วงกว่าทศวรรษที่ผ่านมา และทบวงมหาวิทยาลัยในขณะนั้นได้

เล็งเห็นความส�ำคัญของการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ จึงให้ทุนสนับสนุนการเขียนต�ำราแก่ 

รองศาสตราจารย์ ดร.สมพงศ์ วิทยศักดิ์พันธุ์ สังกัดคณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ จัดท�ำแบบ

เรียนภาษาไทยระดับพื้นฐาน ส�ำหรับน�ำไปใช้เป็นหลักสูตรกลางต่อไป 

การเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศในประเทศไทยมีการพัฒนาก้าวหน้าขึ้นเป็น

ล�ำดับ โดยคณะศึกษาศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ได้บรรจุรายวิชา การสอนภาษาไทยเป็นภาษาที่สองไว้ใน

หลักสูตรมหาบัณฑิตสาขาการสอนภาษาไทย ตั้งแต่ พ.ศ.2534 เพื่อรองรับความต้องการบุคลากรที่มีความรู้

ความสามารถ มีทักษะในการสอนภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง และนับแต่นั้นมาการสอนภาษาไทยในลักษณะ

ของภาษาต่างประเทศก็เริ่มได้รับความสนใจมากยิ่งขึ้นเรื่อยๆ ทั้งจากมหาวิทยาส่วนกลางและส่วนภูมิภาค

ไม่ว่าจะเป็นมหาวิทยาลัยของรัฐหรือมหาวิทยาลัยเอกชนก็ตาม ข้อมูลอย่างไม่เป็นทางการพบว่า ในปัจจุบันมี

นักศึกษาจากประเทศจีนเข้ามาเรียนในประเทศไทยทั้งหลักสูตรภาษาไทยและภาษาอังกฤษในสถาบันการศึกษา

ระดับระดับอุดมศึกษาทั่วประเทศ ประมาณปีละกว่า 1,000 คน โดยกระจายอยู่ตามภูมิภาคต่างๆ ทั่วประเทศ

นักศึกษาชาวจีนเหล่านี้ส่วนใหญ่เข้ามาศึกษาในหลักสูตรภาษาไทยแต่ต่างสาขาวิชา เช่น สาขา

วิชาเศรษฐศาสตร์ สาขาวิชาธุรกิจการท่องเที่ยว และสาขาวิชาภาษาไทย หลักสูตรการเรียนการสอนส�ำหรับ

นักศึกษาชาวจีนมีหลายลักษณะ เช่น หลักสูตรระยะสั้น 4 - 6 สัปดาห์ หลักสูตรระยะสั้น 3 เดือน หลักสูตร 

1 ปี (2 ภาคการศึกษา) หลักสูตร 2 ปี และหลักสูตร 4 ปี ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับข้อตกลงความร่วมมือระหว่าง

สถาบันนั้นๆ และเมื่อเข้ามาเรียนในประเทศไทย บางสถาบันอาจมีการทดสอบวัดระดับความรู้ภาษาไทยเพื่อ

จัดชั้นเรียนตามความเหมาะสม แต่โดยส่วนใหญ่แล้วนักศึกษาจะเริ่มต้นด้วยการเรียนวิชาภาษาไทยพื้นฐาน 

เพื่อเป็นการปรับพื้นฐานความรู้เกี่ยวกับทักษะการฟัง พูด อ่าน และเขียนภาษาไทยให้สามารถสื่อสารได้

อย่างมีประสิทธิภาพ และยังเป็นการปรับตัวเข้ากับสภาพสังคม วัฒนธรรม และสิ่งแวดล้อมใหม่อีกด้วย

จากข้อมูลเบื้องต้นเกี่ยวกับการส่งเสริมให้มีการเรียนการสอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีน

กันอย่างแพร่หลายดังกล่าว ท�ำให้ผู ้วิจัยมีความสนใจที่จะศึกษา สภาพ ปัญหา และแนวทางการแก้ไข

เกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีน ทั้งในส่วนของผู้สอนและผู้เรียนที่เป็นนักศึกษา

ชาวจีนจากประเทศจีน ทั้งนี้เพื่อจะได้น�ำผลการวิจัยมาใช้ในการพัฒนา การเรียนการสอนภาษาไทยให้แก่

นักศึกษาชาวจีนต่อไป 
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วัตถุประสงค์ของโครงการวิจัย

1.	 เพื่อศึกษาสภาพ ปัญหา และแนวทางการแก้ไขเกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาไทยให้แก่

นักศึกษาชาวจีนในเขตกรุงเทพมหานครและปริมณฑล

2.	 เพื่อแสวงหาแนวทางพัฒนาการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ

ขอบเขตของการวิจัย

ผู้วิจัยก�ำหนดกลุ่มประชากรออกเป็น 2 กลุ่ม คือ 

1.	 กลุ่มอาจารย์ผู้สอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีน 

2.	 กลุ่มนักศึกษาชาวจีนที่ก�ำลังศึกษาในหลักสูตรต่างๆ ที่ต้องเรียนเป็นภาษาไทยในมหาวิทยาลัย

เอกชนและมหาวิทยาลัยของรัฐที่ตั้งอยู่ในเขตกรุงเทพมหานครและปริมณฑล โดยมหาวิทยาลัยจัดการเรียน

การสอนวิชาภาษาไทยพื้นฐานให้แก่นักศึกษาชาวจีนทุกสาขาวิชา และนักศึกษาเหล่านั้นจะอยู่ในหลักสูตร

ที่ต้องเรียนเป็นภาษาไทยในประเทศไทยตั้งแต่ 1 ปี หรือ 2 ภาคการศึกษาขึ้นไป ผลของการศึกษาจะวัด

ได้จากข้อมูลความรู้ และความคิดเห็นของกลุ่มตัวอย่างที่เป็นตัวแทนประชากร 2 กลุ่ม จากมหาวิทยาลัย

เอกชนและมหาวิทยาลัยของรัฐ โดยกลุ่มประชากรที่ก�ำหนดทั้ง 2 กลุ่ม สังกัดมหาวิทยาลัย 7 แห่ง ในเขต

กรุงเทพมหานครและปริมณฑล ดังนี้ 

1.	 มหาวิทยาลัยหอการค้าไทย 

2.	 มหาวิทยาลัยอีสเทิร์นเอเชีย

3.	 มหาวิทยาลัยรังสิต

4.	 มหาวิทยาลัยธุรกิจบัณฑิตย์ 

5.	 มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนดุสิต 

6.	 มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา 

7.	 มหาวิทยาลัยราชภัฏบ้านสมเด็จเจ้าพระยา 

จากประชากรทั้ง 7 สถาบัน ผู้วิจัยวิเคราะห์ลักษณะทางประชากรที่ส�ำคัญพบว่า มีมหาวิทยาลัย 

4 แห่งที่มีการเรียนการสอนวิชาภาษาไทยพื้นฐานซึ่งจะสามารถใช้เป็นกลุ ่มตัวอย่างเพื่อเป็นตัวแทน 

ในการศึกษาถึงสภาพ ปัญหา และข้อเสนอแนะเกี่ยวกับการเรียนการสอนภาษาไทย ให้แก่นักศึกษาชาวจีน

ได้ตามวัตถุประสงค์ของการวิจัย ซึ่งมหาวิทยาลัยทั้ง 4 แห่งได้แก่ มหาวิทยาลัยหอการค้าไทย มหาวิทยาลัย

อีสเทิร์นเอเชีย มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนดุสิต และมหาวิทยาลัยราชภัฏสวนสุนันทา 
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ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ

1.	 เพื่อเป็นข้อสารสนเทศส�ำหรับผู้บริหารการศึกษา และหน่วยงานที่รับผิดชอบในการจัดการ

ศึกษาหลักสูตรภาษาไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีนใช้เป็นแนวทางการพัฒนาคุณภาพการเรียนการสอนภาษา

ไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีน 

2.	 เพื่อใช้เป็นแนวทางส�ำหรับผู ้สอนในการปรับปรุงและพัฒนาการเรียนการสอนของตนให้มี

คุณภาพมากยิ่งขึ้น

นิยามศัพท์

สภาพการสอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีน หมายถึงสภาพทั่วไปที่เกี่ยวกับอาจารย์ผู ้สอน

ภาษาไทยในเรื่องการจัดการด้านหลักสูตร รายวิชาที่เปิดสอน เนื้อหาวิชา เทคนิควิธีการสอน การจัด

กิจกรรม วิธีการวัดและประเมินผล ตลอดจนเรื่องอื่นๆ ทั้งที่เป็นเหตุการณ์ เรื่องราวหรือพฤติกรรมต่างๆ 

ปัญหาการสอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีน หมายถึงปัญหาและอุปสรรค ข้อขัดข้องต่างๆ ที่

เกี่ยวกับอาจารย์ผู้สอนภาษาไทยในเรื่องปัญหาที่เกิดขึ้นทั้งในและนอกห้องเรียน ปัญหาบรรยากาศการเรียน 

ปัญหาวิธีการสื่อสาร ปัญหาด้านการพัฒนาทักษะการฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน

อาจารย์ผู้สอนภาษาไทย หมายถึงบุคลากรที่ได้รับมอบหมายให้เป็นผู้สอนวิชาภาษาไทยพื้นฐาน

ให้แก่นักศึกษาชาวจีนในสังกัดมหาวิทยาลัยเอกชนและมหาวิทยาลัยของรัฐในเขตกรุงเทพมหานครและ

ปริมณฑลที่ผู ้วิจัยก�ำหนดให้เป็นตัวแทนประชากรในการศึกษา

วิธีด�ำเนินการวิจัย

การวิจัยเรื่อง “การสอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีน: สภาพ ปัญหา และแนวทางแก้ไข” 

เป็นการรวบรวมข้อมูลโดยใช้วิธีการวิจัยภาคสนาม (Field Research) โดยมุ่งศึกษาเพื่อให้ได้ข้อมูล 2 

ส่วน คือ ลักษณะทางประชากรของกลุ่มตัวอย่างและความคิดเห็นของกลุ่มตัวอย่าง ซึ่งมีรายละเอียดดังนี้

1.	 ประชากร แบ่งออกเป็น 2 กลุ่มได้แก่

1.1	 อาจารย์ผู้สอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีนในมหาวิทยาลัยเอกชนและมหาวิทยาลัย

ของรัฐที่ตั้งอยู่ในเขตกรุงเทพมหานครและปริมณฑล

1.2	 นักศึกษาชาวจีนที่ก�ำลังศึกษาอยู่ในมหาวิทยาลัยเอกชนและมหาวิทยาลัยของรัฐที่ตั้งอยู่

ในเขตกรุงเทพมหานครและปริมณฑล
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2.	 กลุ่มตัวอย่างที่ศึกษาแบ่งออกเป็น 2 กลุ่มดังนี้ คือ 

2.1	 กลุ่มผู้สอนจ�ำนวน 19 คน มุ่งศึกษาใน 4 ประเด็นได้แก่

2.1.1	 สภาพการสอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีนในส่วนของหลักสูตร รายวิชา 

เนื้อหาวิชา เทคนิควิธีการสอน การจัดกิจกรรมตลอดจนวิธีการวัดและประเมินผลการเรียนของนักศึกษา

2.1.2	 ลักษณะของผู้เรียน หมายรวมถึง คุณสมบัติของนักศึกษาชาวจีน วัตถุประสงค์

ของการเรียนภาษาไทย ระยะเวลาที่เรียนทั้งก่อนมาและขณะที่อยู่ในประเทศไทย ความสนใจพิเศษ ความ

คาดหวัง และประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับเมื่อเรียนครบตามที่หลักสูตรก�ำหนด

2.1.3	 ปัญหาและอุปสรรคเกี่ยวกับการสอนภาษาไทยของผู้สอน ปัญหาทั้งใน และนอก

ห้องเรียน บรรยากาศการสอน วิธีการสื่อสารตลอดจนการพัฒนาทักษะการฟัง การพูด การอ่าน และการ

เขียนภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน

2.1.4	 ความคิดเห็นโดยรวมของผู้สอนเกี่ยวกับแนวโน้มในอนาคตของการสอนภาษาไทย

ให้แก่นักศึกษาชาวจีน ข้อเสนอแนะในประเด็นสภาพ ปัญหา และอุปสรรค ตลอดจนแนวทางการแก้ไขปัญหา 

และข้อเสนอแนะที่จะเป็นประโยชน์ต่อการพัฒนาแนวทางการสอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีนในอนาคต

2.2	 กลุ่มผู้เรียนจ�ำนวน 160 คน มุ่งศึกษาใน 4 ประเด็นได้แก่

2.2.1	 สถานภาพทั่วไปของนักศึกษาชาวจีนจ�ำแนกตามเพศ ชั้นปีที่ศึกษา หรือเทียบเท่า 

มหาวิทยาลัยต้นสังกัดและสาขาวิชาที่ศึกษาในประเทศไทย

2.2.2	 สภาพการสอนภาษาไทย แนวคิดเกี่ยวกับการสอน รูปแบบการสอนปฏิสัมพันธ์

ระหว่างผู้สอนกับผู้เรียน และวิธีการจัดการเรียนการสอน

2.2.3	 ปัญหาการสอนภาษาไทยในส่วนของผู้สอน ปัญหาของผู้เรียนและปัญหาอื่นๆ

2.2.4	 แนวทางแก้ไขและข้อเสนอแนะในเรื่องที่นักศึกษาชาวจีนต้องการให้ผู้สอนปฏิบัติ 

ตลอดจนข้อเสนอแนะเรื่องอื่นๆโดยรวม

เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 

เครือ่งมอืทีใ่ช้ในการวจิยัได้แก่แบบสมัภาษณ์อาจารย์ผูส้อนภาษาไทยและแบบสอบถามนกัศกึษาชาวจนี

แบบสัมภาษณ์อาจารย์ผู้สอน แบ่งออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่

ส่วนที่ 1	 ข้อมูลเกี่ยวกับลักษณะทางประชากรของกลุ่มตัวอย่าง ได้แก่ ต�ำแหน่งทางวิชาการ 

ต�ำแหน่งงาน / ต�ำแหน่งบริหาร สังกัดคณะ และมหาวิทยาลัย 
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ส่วนที่ 2	 ข้อมูลและความคิดเห็นเกี่ยวกับสภาพและปัญหาการเรียนการสอนภาษาไทยให้แก่

นักศึกษาชาวจีน ในประเด็นสภาพทั่วไป ลักษณะของผู้เรียน/คุณสมบัติของนักศึกษาชาวจีน ปัญหาและอุปสรรค

ในส่วนที่เกี่ยวข้องกับครูผู้สอน และความคิดเห็นโดยรวมเกี่ยวกับการสอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีน

แบบสอบถามนักศึกษาชาวจีน แบ่งออกเป็น 4 ส่วน ได้แก่

ส่วนที่ 1	 ข้อมูลเกี่ยวกับลักษณะทางประชากรของกลุ่มตัวอย่าง ได้แก่ เพศ อายุ สาขาวิชา 

ชั้นปีที่ศึกษา และมหาวิทยาลัย 

ส่วนที่ 2	 ข้อมูลและความคิดเห็นเกี่ยวกับสภาพการสอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีนใน

ประเด็นแนวคิดและรูปแบบการสอนที่ครูใช้ในการสอน วิธีการสร้างปฎิสัมพันธ์ระหว่างครูกับนักศึกษาใน

ห้องเรียน และวิธีการจัดการเรียนการสอนของครู

ส่วนที่ 3	 ข้อมูลและความคิดเห็นเกี่ยวกับสภาพการสอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีนใน

ประเด็นปัญหาของครูที่สอนภาษาไทย ปัญหาของนักศึกษาจีนที่เรียนภาษาไทย และปัญหาด้านอื่นๆ

ส่วนที่ 4	 ข้อมูลและความคิดเห็นแนวทางการแก้ไข และข้อเสนอแนะในประเด็นสิ่งที่นักศึกษา

อยากให้ครูที่สอนท�ำ และสิ่งที่นักศึกษาอยากเสนอแนะในด้านอื่นๆ  

วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล ผู้วิจัยด�ำเนินการเก็บข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่างที่เป็นอาจารย์ผู้สอนภาษา

ไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีนด้วยวิธีการสัมภาษณ์แบบเจาะลึก (Deep Interviews) และเก็บข้อมูลจากกลุ่ม

ตัวอย่างที่เป็นนักศึกษาชาวจีนโดยใช้แบบสอบถาม 

การวิเคราะห์ข้อมูล แบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม ตามลักษณะของวิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล ดังนี้

1.	 ข้อมูลเชิงคุณภาพที่ได้จากการสัมภาษณ์อาจารย์ผู ้สอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีนโดย

ใช้วิธีการวิเคราะห์ข้อมูลเชิงพรรณนา 

2.	 ข้อมูลเชิงปริมาณที่ได้จากการเก็บแบบสอบถามกลุ ่มตัวอย่างนักศึกษาชาวจีน ใช้วิธีการ

วิเคราะห์และประมวลผลด้วยโปรแกรมส�ำเร็จรูปส�ำหรับการวิจัยทางสังคมศาสตร์ (SPSS) วิเคราะห์ข้อมูล

ทั้ง 4 ส่วนโดยใช้สถิติเชิงพรรณนาคือ การแจกแจงความถี่ การค�ำนวณหาค่าร้อยละ ค่าเฉลี่ยและสถิติเชิง

อนุมานคือการทดสอบค่าเฉลี่ย และการทดสอบค่า t (t-test) 

ผลการวิจัยในส่วนที่เกี่ยวกับอาจารย์ผู้สอนภาษาไทยโดยภาพรวม

1.	 สภาพทั่วไปเกี่ยวกับการสอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีน

หลักสูตรที่สถาบันอุดมศึกษาเปิดบริการมี 2 รูปแบบ คือ 
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หลักสูตรระยะสั้น ใช้เวลาเรียนในประเทศไทย 4-6 สัปดาห์ และ 8-16 สัปดาห์ (1 ภาค

การศึกษาปกติ) เป็นหลักสูตรฝึกอบรมที่มีวัตถุประสงค์เพื่อให้ผู้เรียนมีทักษะการใช้ภาษาเบื้องต้น สามารถ

ใช้ภาษาไทยเพื่อการสื่อสารทั้งการฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน ในชีวิตประจ�ำวันได้อย่างจ�ำกัด

หลักสูตรระยะยาว ใช้เวลาเรียนในประเทศไทย 1-2 ปี (2-4 ภาคการศึกษาปกติ) เป็นหลักสูตร

เดียวกับหลักสูตรปริญญาตรีของนักศึกษาไทยที่ศึกษาอยู่ในมหาวิทยาลัยต้นสังกัด มีวัตถุประสงค์เพื่อให้ผู้

เรียนมีทักษะการใช้ภาษาไทยได้อย่างมีประสิทธิภาพ สามารถใช้ภาษาไทยเพื่อการสื่อสารทั้งการฟัง การพูด 

การอ่าน และการเขียนในชีวิตประจ�ำวัน และยังสามารถใช้เป็นเครื่องมือในการศึกษาตามหลักสูตรปริญญา

ตรีสาขาวิชาต่างๆ ที่เปิดสอนเป็นภาษาไทยในมหาวิทยาลัยต้นสังกัดในประเทศไทย

2.	 ลักษณะของผู้เรียนจะขึ้นอยู ่กับหลักสูตรที่ผู ้เรียนเลือกเข้ามาศึกษาในประเทศไทย ในงาน

วิจัยนี้ ผู ้เรียนทั้งหมดก�ำลังศึกษาในหลักสูตรระยะยาว 1-2 ปี ผู้สอนเห็นว่านักศึกษาชาวจีนส่วนใหญ่มี

วัตถุประสงค์ในการเรียนภาษาไทยเพื่อต้องการใช้ภาษาไทยในการประกอบอาชีพในอนาคต โดยเชื่อว่าการรู้

ภาษาไทย (หมายถึงความสามารถในการใช้ภาษาไทย - ผู้วิจัย) ในระดับที่สามารถ ฟัง พูด อ่าน และเขียน

ภาษาไทยได้คล่อง จะท�ำให้มีโอกาสได้ท�ำงานกับคนไทยในประเทศไทยหรือบริษัทของคนไทยในประเทศจีน 

ได้โดยง่าย นอกจากนั้นยังต้องการแสวงหาประสบการณ์ใหม่ๆ ในต่างประเทศ โดยผู้เรียนส่วนใหญ่จะมี

ระยะเวลาเรียนในประเทศไทย 10-12 เดือน (2 ภาคการศึกษา)

3.	 ปัญหาและอุปสรรคเกี่ยวกับการสอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีน ผู ้สอนเห็นว่าปัญหา

ส�ำคัญของการสอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีนคือ เรื่องความรู้พื้นฐานภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีน

แต่ละกลุ่มมีความแตกต่างกันมาก ท�ำให้ผู้สอนไม่สามารถควบคุมการเรียนการสอนให้ด�ำเนินไปตามแผน 

การสอนที่ได้เตรียมไว้ล่วงหน้าในแบบประมวลรายวิชาได้ แต่อย่างไรก็ตาม ผู้สอนเห็นว่านักศึกษาชาวจีน

ส่วนใหญ่มีความตั้งใจในการศึกษาเล่าเรียน ขยันหมั่นเพียร มีความพยายามในการฝึกฝนตนเอง ท�ำให้ 

การเรียนการสอนด�ำเนินไปได้ด้วยดี ในขณะเดียวกันถ้าเปรียบเทียบคุณสมบัติของนักศึกษาชาวจีนรุ่นปัจจุบัน

กับนักศึกษาชาวจีนรุ่นแรกๆ เมื่อ 2-3 ปีที่ผ่านมากลับพบว่า ความมุ่งมั่นและความมีระเบียบวินัยนักศึกษา

ชาวจีนส่วนใหญ่ลดน้อยถอยลงอย่างเห็นได้ชัด

4.	 ความคิดเห็นโดยรวมเกี่ยวกับแนวโน้มในอนาคตของการสอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีน 

ผู้สอนมองแนวโน้มในอนาคตใน 2 ประเด็นส�ำคัญคือ 

4.1	 ในอนาคตอันใกล้จะมีหลักสูตรส�ำหรับนักศึกษาชาวจีนอย่างหลากหลายมากขึ้น เพื่อ

ตอบสนองความต้องการของตลาดการศึกษาขนาดใหญ่ และจะส่งผลให้มีนักศึกษาชาวจีนเข้ามาศึกษาใน

ประเทศไทยเพิ่มมากขึ้นอย่างต่อเนื่อง 
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4.2	 ในอนาคตนักศึกษาชาวจีนที่มีความรู ้ภาษาไทยเป็นอย่างดี จะเป็นที่ต ้องการของ

ตลาดแรงงานในประเทศไทยที่ต้องการแรงงานที่สามารถสื่อสารภาษาจีน-ภาษาไทยได้อย่างดี ทั้งการฟัง  

การพูด การอ่าน และการเขียน ซึ่งแต่เดิมตลาดแรงงานกลุ่มนี้มีความต้องการบัณฑิตที่ส�ำเร็จการศึกษาจาก

สาขาวิชาภาษาจีนไปท�ำงานในภาคธุรกิจท่องเที่ยวและการบริการเป็นจ�ำนวนมาก ดังนั้นคาดว่าปรากฏการณ์

นี้จะส่งผลให้นักศึกษาชาวจีนที่มีคุณสมบัติสามารถใช้ภาษาไทยเพื่อการสื่อสารได้ดีมาก กลายเป็นคู่แข่ง

ส�ำคัญของนักศึกษาไทยที่เรียนสาขาวิชาภาษาจีน ซึ่งในความเป็นจริงแล้วในตลาดการแข่งขันเสรีเช่น 

ทุกวันนี้ ภาคธุรกิจย่อมมีค�ำตอบอยู่ในใจแล้วว่ามีความต้องการพนักงานที่มีคุณสมบัติอย่างไร จึงจะสามารถ

เข้าสู่การแข่งขันได้อย่างสมบูรณ์เมื่อต้องท�ำธุรกิจกับชาวจีนหรือประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน

ผลการวิจัยในส่วนที่เกี่ยวกับนักศึกษาชาวจีนโดยภาพรวม

1.	 สถานภาพของนักศึกษาชาวจีนส่วนใหญ่เป็นเพศหญิงมากกว่าเพศชายก�ำลังศึกษาอยู่ในชั้นปีที่ 

1 และ 2 ของมหาวิทยาลัยของรัฐและเอกชน 4 แห่ง คือ มหาวิทยาลัยราชภัฏสวนดุสิต มหาวิทยาลัยราชภัฏ

สวนสุนันทา มหาวิทยาลัยหอการค้าไทย และมหาวิทยาลัยอีสเทิร์นเอเชีย โดยนักศึกษาทั้งหมดก�ำลังศึกษาอยู่

ในสาขาวิชาภาษาไทย สาขาวิชาการท่องเที่ยว สาขาวิชาเศรษฐศาสตร์ และสาขาวิชาบริหารธุรกิจ ตามล�ำดับ

2.	 สภาพการสอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีน สามารถสรุปสาระส�ำคัญได้ ดังนี้

2.1	 แนวคิดที่ผู ้สอนใช้ในการสอนภาษาไทย นักศึกษาชาวจีนส่วนใหญ่เห็นว่า ผู้สอนภาษา

ไทยส่วนใหญ่มุ่งฝึกทักษะทั้ง 4 ด้านคือ การฟัง การพูด การอ่าน และการเขียนไปพร้อมๆ กัน โดยเน้นการ

สอนภาษาไทยเพื่อน�ำไปใช้ให้ตรงกับสาขาวิชาที่เรียนมากที่สุด รองลงมาคือเพื่อใช้ประโยชน์ในชีวิตประจ�ำวัน 

2.2	 รูปแบบการสอน นักศึกษาชาวจีนส่วนใหญ่เห็นว่า ผู้สอนภาษาไทยส่วนใหญ่ใช้วิธีการ

สอนแบบบรรยาย ให้ตอบค�ำถาม หรือท�ำแบบฝึกหัดมากที่สุด รองลงมาคือ การสอนตามคู่มือ หนังสือ 

ต�ำรา หรือเอกสารประกอบการสอน โดยผู้สอนจะใช้ภาษาไทยบูรณาการเข้ากับเนื้อหาวิชาอื่นๆ และมีการ

ใช้ภาษากายร่วมกับสื่อการสอนแบบต่างๆ ทั้งภาพและเสียง 

2.3	 วิธีการสร้างปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้สอนกับนักศึกษาในห้องเรียน ผู้สอนส่วนใหญ่จะเน้น

การให้ค�ำแนะน�ำเรื่องการใช้ภาษาไทยแก่นักศึกษาทุกครั้งที่นักศึกษาต้องการมากที่สุด รองลงมาคือการ

แก้ไขข้อบกพร่องในการใช้ภาษาไทยของนักศึกษาทันทีที่พบปัญหา หรือพบข้อบกพร่องนั้นๆ ตลอดจนการ

ที่ผู ้สอนพยายามสร้างบรรยากาศในห้องเรียนให้อยากเรียนภาษาไทยอีกด้วย 

2.4	 วิธีการจัดการเรียนการสอน นักศึกษาชาวจีนส่วนใหญ่เห็นว่า ผู้สอนภาษาไทยส่วนใหญ่

จะมีการบ้านให้นักศึกษาได้กลับไปทบทวนหรือศึกษาค้นคว้านอกห้องเรียนอย่างสม�่ำเสมอมากที่สุด รองลง

มาคือมีแบบฝึกหัดท�ำในห้องเรียนอย่างสม�่ำเสมอ
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3.	 ปัญหาการสอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีน สรุปสาระส�ำคัญได้ ดังนี้ 

3.1	 ปัญหาของครูที่สอนภาษาไทย นักศึกษาชาวจีนส่วนใหญ่เห็นว่า ครูผู้สอนภาษาไทยมา

สอนช้า มาสายบ่อยมากที่สุด รองลงมาคือครูไม่สอนซ่อมเสริมเมื่อนักศึกษาเรียนไม่ทัน และการที่ครูพูดเร็ว 

สอนเร็วเกินไป ท�ำให้นักศึกษาฟังไม่ทัน ฟังไม่รู ้เรื่อง และไม่เกิดความเข้าใจในบทเรียนนั้นๆ 

3.2	 ปัญหาของนักศึกษาชาวจีนที่เรียนภาษาไทย นักศึกษาชาวจีนส่วนใหญ่เห็นว่า ปัญหาที่

พบมากที่สุดคือ การเลือกใช้ค�ำผิด พูดผิดความหมาย ผิดไวยากรณ์มากที่สุด รองลงมาคือ นักศึกษาไม่ค่อย

เตรียมตัวก่อนเรียน อีกทั้งยังมีปัญหาการเรียบเรียงถ้อยค�ำ กล่าวคือ มักเรียงค�ำในประโยคผิด 

3.3	 ปัญหาด้านอื่นๆ ที่พบมากที่สุดคือ คิดถึงบ้าน อยากกลับไปประเทศจีนเพื่อเยี่ยมเยียน

ครอบครัวและญาติมิตร รองลงมาคือ การไม่มีเพื่อนคนไทยเพื่อช่วยฝึกพูดภาษาไทย 

4.	 แนวทางการแก้ไขปัญหาและข้อเสนอแนะของนักศึกษาจีน สามารถสรุปได้ ดังนี้

4.1	 สิ่งที่นักศึกษาชาวจีนต้องการให้ครูที่สอนท�ำ นักศึกษาชาวจีนส่วนใหญ่เห็นว่า ผู้สอนควร

สอนแบบสนุก บรรยากาศไม่เครียด รองลงมาคืออยากให้ผู้สอนให้ความเป็นกันเอง สร้างความสัมพันธ์ที่ดี

กับนักศึกษา และไม่พูดเร็ว / สอนเร็วเกินไป 

4.2	 ข้อเสนอแนะด้านอื่นๆ นักศึกษาชาวจีนส่วนใหญ่เห็นว่าทางมหาวิทยาลัยควรจัดให้มี

นักศึกษาชาวไทยช่วยฝึกพูดภาษาไทยมากที่สุด รองลงมาคือการเลือกใช้คู่มือ ต�ำรา หนังสือ หรือเอกสาร

ประกอบการสอนที่เหมาะกับความรู้ของนักศึกษา และควรจัดเวลาเรียนให้พอดีกับเนื้อหาในรายวิชานั้นๆ 

นอกจากนั้น ในด้านสิ่งอ�ำนวยความสะดวกและสวัสดิการต่างๆ นักศึกษาชาวจีนส่วนใหญ่ยัง

ต้องการให้มหาวิทยาลัยจัดเตรียมหอพักที่มีเครื่องอ�ำนวยความสะดวกครบถ้วน สอดคล้องกับวิถีชีวิตแบบจีน

ตามสมควร และท�ำเลที่ตั้งของหอพักที่จัดไว้ให้แก่นักศึกษาชาวจีนไม่ควรห่างไกลจากมหาวิทยาลัยมากเกินไป 

อีกทั้งควรจัดให้มีการทัศนศึกษานอกสถานที่บ่อยๆ เพื่อการเรียนรู้ในศิลปวัฒนธรรมไทย และที่ส�ำคัญอย่างยิ่ง

คือ การหาแหล่งฝึกงานที่เหมาะสมให้แก่นักศึกษาชาวจีนได้ฝึกปฏิบัติงานจริงก่อนที่จะเดินทางกลับประเทศจีน

ผลการวิจัยที่กล่าวมาข้างต้นสามารถน�ำมาใช้ในการวิเคราะห์แนวทางการพัฒนาการเรียนการ

สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศได้ 3 แนวทาง ได้แก่

1.	 การพัฒนาบุคลากร ครูผู้สอนภาษาไทยถือเป็นผู้มีบทบาทส�ำคัญยิ่งต่อการพัฒนาการเรียนการ

สอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ การคัดเลือกครูผู้สอนภาษาไทยให้แก่ชาวต่างประเทศควรด�ำเนิน

การอย่างเข้มงวดเพื่อให้ได้บุคลากรที่มีคุณภาพ มีทักษะการใช้ภาษาไทยอย่างถูกต้อง สอนดี เอาใจใส่ต่อ

ผู้เรียนอย่างสม�่ำเสมอ ดังนั้นผู้บริหารโครงการหรือหลักสูตรจะต้องให้ความส�ำคัญในการพัฒนาบุคลากร

โดยการสนับสนุนให้ผู้สอนได้รับการฝึกทักษะ เพิ่มพูนความรู้ความเชี่ยวชาญในการสอนผ่านการฝึกอบรม 

สัมมนา หรือการเข้าร่วมประชุมทางวิชาการในหัวข้อที่เกี่ยวข้องอย่างต่อเนื่อง
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2.	 การพัฒนาหลักสูตร ปัจจุบันหลักสูตรภาษาไทยที่เปิดสอนในสถาบันต่างๆ มีความหลากหลาย 

และเชื่อว่าสามารถตอบสนองความต้องการของผู ้เรียนได้ครบถ้วน แต่ในความเห็นของผู ้วิจัยเห็นว่า 

ตลาดนักศึกษาจากประเทศจีนเป็นตลาดขนาดใหญ่และมีก�ำลังซื้อสูง ในอนาคตหากสถาบันใดสามารถ

พัฒนาหลักสูตรที่มีความแตกต่าง และตอบสนองความต้องการของผู้เรียนได้ตรงตามวัตถุประสงค์มากที่สุด 

สถาบันนั้นๆ ย่อมจะได้รับความสนใจจากนักศึกษาชาวจีนมากขึ้น เช่น การพัฒนาหลักสูตรการสอนภาษาไทย 

ให้เป็นระบบ e-learning หลักสูตรการสอนภาษาไทยในระบบทางไกลส�ำหรับผู้เรียนด้วยตนเอง เป็นต้น

3.	 การพัฒนาวิธีการเรียนการสอน จากผลการวิจัยพบว่า วิธีการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่างประเทศที่ครูผู้สอนส่วนใหญ่ใช้กันอยู่นั้นเป็นวิธีการที่ถูกต้องเหมาะสม สามารถท�ำให้ผู้เรียนมีทักษะ

การใช้ภาษาไทยได้ตามวัตถุประสงค์ของหลักสูตร แต่ปัจจุบันสื่อการเรียนการสอนได้พัฒนาไปอย่างรวดเร็ว 

ทั้งสื่อคอมพิวเตอร์ช่วยสอน สื่อออนไลน์ ดังนั้นผู ้สอนจึงควรให้ความสนใจกับวิธีการเรียนการสอนและ

การจัดกิจกรรมการเรียนการสอนในห้องเรียนให้มีความทันสมัย โดยเฉพาะอย่างยิ่งการพัฒนาวิธีการเรียน 

การสอนให้เป็นการใช้สถานการณ์เหมือนจริงก่อนที่ผู ้เรียนจะได้ใช้ภาษาไทยในสถานการณ์จริงต่อไป

อภิปรายผล

จากผลการวิจัยข้างต้น มีประเด็นส�ำคัญที่น�ำมาอภิปรายผลได้ ดังนี้

1.	 การศึกษาวิจัยครั้งนี้ท�ำให้ผู้สอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีนสามารถมองเห็นความแตกต่าง

ระหว่างนกัศกึษาไทยกบันกัศกึษาชาวจนีได้อย่างชดัเจนขึน้ โดยเฉพาะอย่างยิง่การทีน่กัศกึษาชาวจนีเข้ามาเรยีน

ภาษาไทยในประเทศไทยด้วยวัตถุประสงค์ที่เป็นรูปธรรม มุ่งการน�ำไปใช้ประโยชน์แก่ตนเองในอนาคต ผู้วิจัย

เห็นว่าการเรียนภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีนมีความแตกต่างกันกับการเรียนภาษาต่างประเทศของนักศึกษา

ไทยอย่างมาก ทั้งนี้เพราะนักศึกษาไทยเลือกเรียนภาษาที่ 2 หรือ 3 โดยการมองกระแสโลกเป็นหลัก เช่น เรียน

ภาษาอังกฤษเพราะเป็นภาษาสากล เรียนภาษาฝรั่งเศส สเปน เยอรมัน เพราะเคยเป็นประเทศมหาอ�ำนาจ มี

คนใช้ภาษาเหล่านี้เป็นจ�ำนวนมากทั่วโลก ต่อมานักศึกษาไทยเริ่มเรียนภาษาญี่ปุ่น เพราะเหตุผลตามกระแสผู้น�ำ

ทางเศรษฐกิจ และในปัจจุบันนักศึกษาไทยก็ตื่นตัวเรียนภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศอย่างกว้างขวาง แม้แต่

ทางภาครัฐก็ยังเห็นแนวโน้มของความเป็นผู้น�ำเศรษฐกิจโลกในอนาคต โดยก�ำหนดให้การเรียนภาษาจีนเป็น

ภาษาต่างประเทศ เริ่มตั้งแต่ระดับประถมศึกษาเช่นเดียวกับการเรียนภาษาอังกฤษ ดังนั้นแม้ตลาดการศึกษาใน

ประเทศจีนจะเป็นตลาดขนาดใหญ่ ในแต่ละปี มีนักศึกษาจีนนับหมื่นนับแสนคนสนใจมาเรียนในประเทศไทยแต่

ท้ายที่สุดแล้วผู้วิจัยเชื่อว่าหลักสูตรอุดมศึกษาไทยที่นักศึกษาจีนจะเลือกเรียนนั้นอาจจะไม่ใช่หลักสูตรที่เรียนเป็น

ภาษาไทย เพราะการที่นักศึกษาชาวจีนจะเรียนในเมืองไทยเพื่อให้ได้ประโยชน์สูงสุดแก่ตนเองแล้วนั้น นักศึกษา

ชาวจีนน่าจะเลือกเรียนหลักสูตรที่สอนเป็นภาษาอังกฤษมากกว่าหลักสูตรที่สอนเป็นภาษาไทย เพราะการได้เข้า
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มาเรียนในประเทศไทยอย่างน้อย 4 ปี ย่อมเป็นโอกาสที่จะฝึกฝนการใช้ภาษาไทยเพื่อการสื่อสารนอกระบบ

โรงเรียนได้เช่นเดียวกันกับที่ในอดีตก็เคยมีนักศึกษาชาวไทยจ�ำนวนมาก เดินทางไปศึกษาต่อระดับอุดมศึกษาที่

ประเทศฟลิปิปินส์ในหลกัสตูรทีเ่ปิดสอนเป็นภาษาองักฤษ และจากทศันะดงักล่าว ผูว้จิัยจึงเชื่อว่า การสอนภาษา

ไทยในฐานะภาษาต่างประเทศก็จะยังคงจ�ำกัดวงอยู่ที่การสอนรายวิชาภาษาไทยพื้นฐานหรือหลักสูตรภาษาไทย

เพื่อการสื่อสาร โดยมีเพียงนักศึกษาส่วนหนึ่งเท่านั้นที่จะเลือกเรียนหลักสูตรภาษาไทย

2.	 ผลการวิจัยในส่วนที่เกี่ยวกับนักศึกษาชาวจีนสะท้อนมุมมองที่แตกต่างจากนักศึกษาไทยใน

บางประเด็น กล่าวคือ นักศึกษาชาวจีนมีความคาดหวังสูงมากกับการเดินทางมาเรียนในประเทศไทย ทั้งนี้

เพราะนักศึกษาทั้งหมดเรียนโดยใช้เงินทุนส่วนตัว บางคนมาจากครอบครัวธรรมดา บิดามารดามีฐานะไม่

ค่อยดีแต่ก็สนับสนุนบุตรธิดาให้มีโอกาสทางการศึกษา ดังนั้นนักศึกษาชาวจีนส่วนใหญ่จึงมีความตั้งใจในการ

ศึกษาเล่าเรียน มีความขยันหมั่นเพียร ฝึกฝนตนเองอย่างหนักเพื่อให้สามารถใช้ภาษาไทยเพื่อการสื่อสารให้

เข้าใจได้อย่างรวดเร็วจนมีลักษณะเหมือนการแข่งขันในกลุ่ม บางครั้งความคิดเช่นนี้ก็สร้างปัญหาด้านความ

สัมพันธ์ระหว่างบุคคล เพื่อน และ ครูผู้สอนได้เช่นเดียวกัน แต่จากผลการวิเคราะห์ข้อมูลในส่วนของผู้สอน 

ผู้วิจัยพบว่าพฤติกรรมการแข่งขันเรื่องการเรียนของนักศึกษาชาวจีนลดน้อยลงอย่างเห็นได้ชัดในปัจจุบัน 

ทั้งนี้อาจเป็นเพราะปัจจุบัน เศรษฐกิจของประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนเติบโตขึ้นอย่างรวดเร็ว และ 

ค่าเงินหยวนในตลาดเงินก็แข็งค่ามากขึ้น ฐานะทางเศรษฐกิจที่ดีขึ้นอย่างต่อเนื่องเช่นนี้ ท�ำให้ปัจจุบัน

นักศึกษาชาวจีนส่วนใหญ่จะมาจากครอบครัวที่มีฐานะค่อนข้างดี สามารถตอบสนองความต้องการปัจจัย

ต่างๆ ในชีวิตได้อย่างไม่จ�ำกัด จึงส่งผลให้นักศึกษาชาวจีนบางส่วนเริ่มใช้ชีวิตแบบอิสระมากขึ้น มีระเบียบ

วินัยลดน้อยลง และความกระตือรือร้นในการศึกษาเล่าเรียนก็ลดน้อยลงอย่างเห็นได้ชัดเช่นกัน

ข้อเสนอแนะ

1.	 ข้อเสนอแนะทั่วไปเกี่ยวกับการสอนภาษาไทยให้แก่นักศึกษาชาวจีน

1.1	 หลักสูตรที่เหมาะสมส�ำหรับนักศึกษาชาวจีน ควรเป็นหลักสูตรระยะยาวที่มีแผนการเรียน

การสอนที่ชัดเจน และเน้นการฝึกงานเป็นรายวิชาหนึ่งในหลักสูตรเพื่อให้น�ำไปปฏิบัติได้จริง

1.2	 วิธีการเรียนการสอนรายวิชาภาษาไทยพื้นฐาน ไม่ควรแยกการพัฒนาทักษะทั้ง 4 ออกจาก

กนั ควรบรูณาการการใช้ภาษาทัง้ 4 ทกัษะข้าด้วยกนั หรอืในกรณทีีม่จี�ำนวนนกัศกึษาต่อห้องเรยีนมากเกนิไปและ

ต้องฝึกทักษะอาจแยกวิชาทักษะการใช้ภาษาไทยออกเป็น 2 ส่วนคือ ทักษะการฟัง-พูด และทักษะการอ่าน-เขียน

1.3	 การก�ำหนดคู่มือ หนังสือ ต�ำรา หรือเอกสารประกอบการสอน ควรค�ำนึงถึงพื้นฐาน

ความรู ้ภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีนแต่ละกลุ ่มโดยใช้การทดสอบความรู ้พื้นฐานก่อนการเรียน และมี

การเรียนภาษาไทยเพื่อปรับพื้นฐานการเรียนรู้ให้ใกล้เคียงกัน
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2.	 ข้อเสนอแนะส�ำหรับการวิจัยต่อไป

2.1	 ควรศึกษาวิจัยความเป็นไปได้ในการจัดท�ำโครงการหรือหลักสูตรปริญญาตรี 4 ปี ที่สอน

เป็นภาษาไทยส�ำหรับนักศึกษาชาวจีน ตามระบบอุดมศึกษาไทย 

2.2	 ควรศึกษาวิจัยเกี่ยวกับการประเมินผลการเรียนของนักศึกษาชาวจีน ตามมาตรฐาน

อุดม ศึกษาไทย ทั้งก่อนการเรียนและหลังจากเรียนครบตามหลักสูตรว่า สามารถบรรลุตามวัตถุประสงค์

ของหลักสูตรและของผู้เรียนมากน้อยเพียงใด 

2.3	 ควรศึกษาวิจัยถึงความต้องการศึกษาต่อในหลักสูตรที่สอนเป็นภาษาไทยในระดับที่สูง

กว่าปริญญาตรีหรือระดับบัณฑิตศึกษาในประเทศไทยของนักศึกษาชาวจีน ซึ่งน่าจะมีความเป็นไปได้มาก

ในสังคมโลกที่ไร้พรมแดนเช่นปัจจุบัน
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